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3a JUcepTalMoHHus Tpya Ha Anekcanapa Jlumutposa Kiedoposa

(,,JIexcukara Ha GaHCKHUS TOBOpP’’)

JloxtopanTkara Anekcanzapa KiedopoBa, kosto e Bb3nuraHuk Ha O3V
,2Heodput Puncku’’, e M3NbIHWIA MUHMUMAJIHUTE HAIIMOHAIHA HM3UCKBAHUS 34
JI0IlyCKaHe J10 3al|Ta, KaTO OCBEH MOCOYEHMS TUCePTAaLlMOHEH TPY/l € Hanucana
1 myOnMKyBana meT CTaTHH — IMOBEYETO OT TAX M0 TeMaTa Ha AMCePTalUsTa.
Tpyasr ce sBsABa cBOeoOpa3HO [OOMBIHEHHE Ha €JHO BedYe ChILECTBYBAIIO
u3cie/BaHe BBPXY 3anaaHopyrnckus 6ancku auanekt (Llones, P. ['oBopbsT Ha
rpag bancko, bnaroesrpan. 2008), kato JombiBa HEroBoTo Hai-ciabo
MPOYYEHO €3MKOBO HUBO — JIEKCHUKATHOTO, W IO TO3U HA4YMH CIIOMEHATOTO
OBIrapcko Hapeyhe Bedye cTaBa B MAaKCHMMaJlHA CTEIeH MO3HATO U OTBOPEHO 3a
aHaAJIU3U U CPAaBHEHMS.

M3cnensanero Ha KnedopoBa ce CBhCTOM OT CIIETHUTE pa3/ielid: YBOZ;
oOIIMpHa 4YacT, MOCBETEHAa Ha XapaKTepHCTHKATa Ha W3Clie[BaHATa JIEKCHKA,
CMHCBHK Ha UH(POPMATOPUTE U CIIUCHK Ha U3IMOJI3BaHATA JIUTEPATypa, KAKTO U OT
NpUIOKeHUE (PEUHUK).

B ysoma (c. 11-45) nokropaHTkata Hal-Hampex mnpenacraBs obOekTa Ha
NPOYYBaHETO CHU (JIEKCHKaTa Ha OAaHCKHS rOBOp, KOWTO € 4acT OT Pa3sIOKKHs
AMANeKT), ledTa Ha chIIoTo (Ha Oa3ara Ha chOpaH aBTEHTHYEH MaTepuay OT
POIHMSA 3a JUCEPTAHTKaTa roBOp Aa ObJe U3BBPIICHO NMOAPoOHA pa3paboTka Ha
HETOBUTE JICKCUKAIHU CUCTEMHM), 3a€JIHO ChC 33/1auuTe, 0€3 YHEeTO U3IbIIHEHUE
neaTa He MoXe Ja ObJe NocTHUrHata (BBPXY TSAX BCBIIHOCT Ce H3rpaxia
clejBalliaTa 4acT Ha JUCepTalusTa, KaTo Ha BCAKAa OT 3a/lauyuTe € MOCBEeTEeHa
OTJENIHAa IIOArJaBa), a CbHIUI0O U METOAUTE 3a TIXHOTO H3IIBIIHEHUE
(meckpunTUBEH M cTaTUCTUYeCKH). B yBoma ce mpaBu M mojapoOeH 0030p Ha
IpeJULIHUTEe IpOy4YBaHUS BBpPXY OaHCKara JIeKCHMKa, JaBa Ce€ MCTOPHUKO-
reorpa)cka CIpaBKa 3a perMoHa M Ta3W 4YacT Ha JUCEpTAlMsITa 3aBbpIIBA C
o011a XxapakTepucTuka Ha 6aHCKHUs TOBOP.

B cnomeHaTtata CTpyKTypHa 4acT Ha JUCEPTALIMOHHMS TPYA € BKIIOYEH
0030p Ha JOceramiHUTe MPOy4YBAaHUS BBPXY JIEKCHMKaTa Ha roopa B baHcko,
KOWTO OM MOTBJI 1a Ob/ie OTIENIEH U KaTO CaMOCTOSITeNIHA CTPYKTYpHA eMHULA
B aucepranusTa. CplIeBpeMEHHO OCBEH BBPXY JIEKCHKAIHUTE IPOYYBAHHUS



0030pBT MO HEOOXOAMMOCT BKJIIOYBA U IPUIOCTHUTE pPabOTH, MOCBETEHH Ha
pa3loXKuUsi TrOBOp, Koero OM Morio aa ce orOenexud W B IOA3ArjIaBHETO.
CriomeHatusT 0030p 3amo4yBa OT y4yeOHuKa ,bwarapcka nuanexronorusi’’ Ha
npogecop Croitko CToiikoB, HO € n00pe 1a ce 3Hae, ye ome akageMuk Credan
MnanenoB B cBosita ,,Micropust Ha OBATapcKusi €3UK’’~ CIIOMEHaBa BBIIPOCHHS
JMAJIeKT, BKIIOYUTENHO cenumara Pasnor u bancko (B Obarapckus nmpeBoj Ha
MbPBOHAYAJIHO OTIEYaTaHUsi HAa HEMCKHM €3UK TpyJ CIIOMEHaBaHMsATAa ca Ha
crpanumm 350 u 353). C mpuHOCHM B OCBET/ISIBAHETO HA PA3NIOXKKUS H/HIH
Oanckus roBopu ce criomeHaBar Byk Kapamkud, Kupun Mupues, MiBan Koues,
Hukona AnexcueBn, Jlanuena Bensunosa, PapocnaB lloneB u ap. CreunamnHo
MSCTO C€ OTZeNs Ha ChIIOCTaBKa Ha MHQopmanusaTa 3a 0aHCKHUS TOBOP MEXIY
Matepuana Ha Byk Kapamxuu u PagocnaB [loHeB. 3akOoHOMEpHO ce NpaBu
XapakTepucTuka Ha QoHeTHyHUTE, MOPQHOJOTUYHUTE M CHHTAKTHYHHUTE
ocobeHoctu Ha roBopa B bancko, nak no P. I{oneB. BcTpanu or BHUMaHueTo Ha
cTapaTe/lHaTa aBTOpKa HE ocTaBar M oOpa3uuTre OT OaHCKUM TOBOp, KOUTO
NpEeCTaBIsBAT OIIUTHU 3a Ch3/IaBaHE Ha Xy/J0XKECTBEHA JTUTEpAaTypa Ha MECTHOTO
Hapeuude (Hanpumep ot K. MkonomoB). ITo-moOwp wLsiiocTeH mnories BBPXY
obmara GoHeTUYHA KapTHHA Ha OBJIrapCKUTe JUANEKTH U BbpXY (GoHEeTHYHaTa
UCTOpUs Ha OBJIrapckusi e3uk OM MOTBJ Ja NpeJCTaBisiBa HEOTOENs3BaHUST
Jlocera u3BOJI, Y€ IOKa3aHUAT (1a ctp. 38) no Croiiko CTOHKOB 32 Pa3NIOKKHUA
roBop pediekc é Ha MACTOTO Ha cT6. B% (B. I /1. 4. BOHER > GyHé ‘BOHS’, B. II.
el. 4. TVIABHER = 27a6Hé ‘TMaBHS’, CHIUIER = cné ‘crs ’), KaTo MOXe Jia ce
rajiae JlaJid TOBa € IMPEeMHHAJIO Ipe3 Mperjiac ‘a => é, Wik He, cOMmKaBa TO3U
rOBOp C TETEBEHCKHUs, EpKEeuKus, ¢ roBopa Ha cenata Panoxna u BeBuanu B
Makezonus ¥ ¢ HIKOU ObIrapcku roBopH B YkpaitHa u Monjosa. Toect umame
Ollle €IHO J0Ka3aTeJCTBO 3a H3Ka3zBaHute oT MBan ['b1b00B mMnM OT MeH
HaOIIOIeHUsl, Ye CIIOMeHATHAT pediaekc Tmo-paHo e Owi  jJocra  Io-
pa3NpocTpaHeH M3 OBArapcKOTO €3MKOBO 3eMIIMINEe, a pa3lIokKKo-OaHcKaTa
IAMajeKTHa OOIIHOCT ce sBsiBa CBOeOOpa3HO CBBP3BAIIO 3BEHO MEX]Y
IOro3arnajgHuTe U CeBEPOU3TOUYHUTE OBJIrapCKU FOBOPH B TOBA OTHOLICHHUE.

Ha HsiKonKO mbTH B yBOZAA (M HE camMO B HEro) ca JOIyCHATH IOBTOPEHUS,
KOMTO I1Ie mo-f1o0pe na ce u30erHaT INpW €BEHTyaJlHO OTIeYaTBaHE Ha
AMcepTanuaTa BB popma Ha MoHOrpadus. CtaBa BhIPOC MPUMEPHO 3a TOBA, e
CTOlKOB HE rOBOPH KOHKPETHO 3a OAHCKH TOBOP, a 3a Pa3oKKH; Y€ IbPBHUAT €

3aIaJHOPYIICKH I10 XapakTep; 4Ye MPUIIOKEHUAT HeroB pedyHuk obOxmama 4000
eIMHHULIU U T. H.

O6mupHaTa BTOpa IaBa, ,, XapaKTepHCTHKa Ha Jiekcukara’’ (c. 46-248),
KaKTO M CjeJBallUTe pa3/ielid, MOXe Jia 3alo4yBaT Ha HOBA CTpaHHIa. B Ta3u
raBa, KakTo OTOens3ax, IOCIeIOBaTeIHO Ce TMPUBEXKIAT B HU3IIBIHEHHE



Habeng3aHUTE B YyBOJA 3aJauyd, Karo JIEKCEMUTE C€ aHalIu3upar M
XapaKTepU3UpaT, KakTo OT CTpaHa Ha JIMalieKTHAaTa JIEKCEMOJIOTHs, Taka U OT
rJeHa TOYKa Ha CEMACHUOJIOTHATa, C IPEACTaBsiHE HA CTATUCTHYECKH JaHHH.
[ToaxoabT ce OCHOBaBa BbPXY MPEUILIHU MMOJOOHH JIeKCUKaTHU TpyAoBe oT CT.
CroiikoB, Maxkcum Mianenos, Awntonu Crownos. IIpomycHaro obaue,
BKJIIOYMTENHO B OuOnmorpadusra, € wu3cienBaHe KaTo ToBa Ha biaroi
[Iknudos 3a nacrupckara jekcuka B Koctypeko. JlokropanTkara 000CHOBaBa
TEOPETHYECKH M Bb3lipuerara paboTHa TEPMHHOJOTHS, pasfensiiiku OaHckara
JeKCHKa Ha HOMMHATHBHU eIMHUIM (Oauypuya ‘OuBonuua’, O‘CKprée [nanu ne
e ockvpréd? — 6. M. — WB. Un.] ‘Be3kucen’ M T. H.) MU HA HOMHHATUBHH
crnoBocbhueTanus (¢pmopa paxa ‘Bropo OpaHe Ha TIOTIOHA' H JIp.)

['maBaTa npoab/pKaBa ¢ MU3CIeABaHE paslIpelle]IEeHHETO Ha HOMHWHATHBHUTE
eIUHUIM 10 TEMAaTHYHM TPYIH, KaTO BCSIKA OT TSAX € OIUCaHa IMOJPOOHO M
u3deprnarenHo. ToBa B Kpasi Ha Kpaulilara, 3ae/IH0 C peYHUKOBOTO IIPUJIOKEHHE,
npespsbia padborara Ha Anekcanpa KiedyopoBa B HCTHHCKA CBKPOBHUIIHHIIA HA
OaHckaTta Jiekcuka. Brimodyenu ca aymu oT cdepara Ha TpPagULHOHHOTO
3eMeJeNe — 3acArallyd 3bPHEHUTE KYyITYpH, IbPBECHUTE BUJIOBE, TPEBUCTHUTE
pacTeHus, LBETATa, Ha3BaHUATA 32 YYaCTHLU OT 3€MS U MOYBU, HHCTPYMEHTHUTE,
3aHUMaBalllUTe Ce ChC CEJICKOCTONMAHCKHUS TPy JIMLa, poLecuTe, ACHCTBUATA,
’KMBOTHOBB/IHATA JIEKCUKA, Ha3BaHUATA 3a Xopa (MbKe, JKeHH, Jela, YOBEIIKH
MHOXECTBa), POAHUHCKUTE BPB3KH, YACTUTE Ha TAJIOTO, PA3IU4YHHU IPOLECH,
MUTHYHH CHIIECTBA, IPUPOJIHU sABIEHUS, OonecTH u 1p. Pactenuero ‘napesuna’
U HErOBUTE U3rpakJalld €JIeMEHTH, HallpuMep, C€ ONMUCBAT C Ha3BaHMs KaTo:
Kapeuika ‘BCEKU KOpPEeH OT CThPHHUILE Ha LIapeBULa’; koca ‘BIaKHATa Ha BPBX HA
HeoOeJleH LapeBUYeH KOuaH’; IaKOmHUK ‘TOJNsIM MaMmyn uapeBuna’ U T. H. Ilo
CBIIMS HAUMH Ce MOCTBIBA ¢ Ipyrute pactenus. [Ipu cBbp3aHaTa ¢ JOMalIHUTE
KMBOTHM  JIEKCHMKa, oOOXBallala pa3iMyHu  OTpaciu  (IITULEBBACTBO,
CBHUHEBB/ICTBO, T'OBEJIOBB/ICTBO, OBIEBHJCTBO) CE€ H3II0JI3BAa CTAHAAPTEH MOJEIN
3a oOxBallaHe Ha JIeKCHKaTa, KOWTO BKIIOYBA pa3/IMYHUTE HA3BaHUs Ha
JKUBOTHHUTE, aHTQXUPAHUTE JUIA W W3IMOJ3BaH MHCTPYMEHTH, IMOMELICHHs 3a
Ibp)KaHe Ha KUBOTHHUTE, XpaHH, O0ecTH, MeXAyMETHs 32 OOLIyBaHE C BCAKO
’KMBOTHO U Taka HaTaTbK. AKO 0ObpHEM BHHUMaHHeE, 1a pe4yeM, U Ha Ha3BaHUsATA
3a pa3iuyHU (KaTeropuu) >KEHW, ChLIO e c€ yAUBUM OT OOrarcTBOTO Ha
U3CJe/IBaHUSI TOBOP U OT HIOAHCUTE B ONMUCAHUETO HA XKEHCKWsS BBHILEH BHI:
boya ‘nebdena, TpomaBa JkeHa’; byboma ‘nedena, HecpbUHA XKeHA’; OyKusepuya
‘BUCOKa JXeHa’; 6yna ‘ObarapoMoxamenaHka’; Ovpzamuya ‘Obp3a xeHa’; eaua
‘CIlyTHHS, KOSITO [Ta31 MaJIKo JieTe’ U T. H.



[lpeobnanaBamo  CTaTUCTUYECKH  XapakTep MMa  IIOArjiaBaTa  3a
pasnpeJesieHHeT0 Ha HOMWHATUBHUTE €AMHUIM II0 JIEKCHKO-TpaMaTH4HH
KJIacoBe.

[ToBeye BHHMaHME 3acily’kaBa MPOy4YBaHETO Ha OaHcKara JEKCHKa OTKBM
npousxoj. Tyk obaye umamM HAKOM 3a0eNeKKH U KbM IPYIHMPAHETO, U KBbM
OTHACSIHETO KBM JMalieKTHaTa JieKcMka Ha Hakon aymd. M36op Ha
NOKTOpaHTKaTa €, 4e € pas3feluia HHIOEBpOIeHcKaTa OT IIpaciaBsiHCKaTa
nexkcuka. OtnenHo e obocobeHa cTapoObirapcka JIEKCHKA, a ChIO U JIEKCHKA,
3aeTa OT pPYCKH €3WK, KbJeTo ofade ce 3amnouBa C INpUMEPUd OT
qepKoBHOCHaBsAHCKU. llo-ienecbobpazHo 6m Omio crapoOBirapusMure H
4YepKOBHOCIABSIHU3MHTE Jla ca B €/(HA Ipyna, a HAKOU OT PyCKHUTE NpPHUMEpPH,
KaKTO U 3aeMKHTE OT JIPYTH Uy’>KIU e3ULlM, e1Ba JIM ca JUaJIeKTHO yNOTpeOUMH.
IIponycHaTa e rpymarta Ha JyMHUTe ChC crield(pUYHA F0)KHOCTABSHCKA JIEKCHKa,
KOSTO Ja oOxBama U cpbOCKM (MO-HATaTBK e JaM HAKOH YTOYHEHHs I10
BbIIpoca). B mpumepure, naneHu Karto 3aeMKH OT IIOJICKH WM YEIIKH
(Hanpumep 600ka, cmonuya W Op.) TpsOBa Aa ce M3SCHU Jalnu ca 3aeTu
IUPEKTHO OT TMOJICKM W YelIKH, Wid mpe3 pycku. [lo-gobpe 6u Omio npa ce
o0ocobu oTnenHa rpymna Ha 3aeMKH OT JPYrd CJaBSHCKH €3WIH, KaKToO €
HallpaBeHO IO OTHOIIEHWEe Ha TypcKo-apabcko-nepcuiickata JIeKCHKa.
CkenrtuyeH ¢bM KbM JMaJIEKTHATa OTHECEHOCT HAa TaKa HAPEYEHUTE UTATMAHCKU
3aeMKHM OT 00J1acTTa Ha My3HKara, OT COpTa Ha 8uoaa, oyem W APyTd MOJA0OHH.
Moxe 6u TpsibBa 1a ce OTUMUTAT KAaTO CUTYpPHHU JUAJIEKTHHU JyMH CaMO 3ara/iHu
4y XKIAULH, KOUTO Ca MPEeThplead MECTHOTO (JOHETUYHO BIIUSHUE, KAKTO € IpH
HEMCKHUTE 3aeMKU } wr3a ‘TWn3a’, Huu'en ‘HUKEN', uiau’e ‘sike’, bapuxem
‘OapxeT’ WM aHTVIMMCKUTE uéyose ‘KeloBe’, 0 bHuu ‘NBHKUA’ W T. H. B enHa
rpyna ca CJlOXeHW Tpaku3MuTe U mnpaldbiarapusmure. [locneqHute mno-ckopo
Tpsi0Ba J1a ce OTHecaT KbM 00l11a rpyra Ha TIOPKCKUTE 3aeMKU. TeoHuMbT [lepyH
€ OT CIaBsSHCKH, a He OT Tpakuiicku mpousxoa. Ha mecra ymapeHoTo » He
M3JIM3a TIPAaBUIIHO, a KaTo i. YacT OT JUalleKTHUTE NIPUMEPHU, BKIIOUYUTEIHO NPU
JIeKCHKaTa ¢ TPBLUKM M JIaTMHCKH IPOU3XOJ, ca 0e3 yJaapeHHe M He ca C

HaKJIOHEeH HIpH(T, KoeTo TpsibBa Ja ce INMOMpaBH MpPU OTNEYaTBaHe HAa TpyJa
KaTO MOHOTpadusi.

[To-HaTaThK JlekcHkaTa Ha GAHCKHs FOBOP Ce pasriiek/a CIope] Xapakrepa
Ha pa3IMyueTo cu (IMpOIyCHAToO € Ja ce OTOeseXxH, 4e TOoBa CTaBa CIPSIMO
KHW)KOBHHUSL €3MK) U ce 000co0sBaT TEPMHHOJOIMYHU, TOECT HEMO3HATH 3a
KHWKOBHHUSL €3UK (8amkawiHo ‘Oonect, MpUYMHEHA OT CAMOAMBH WM JPyTU
MHMTHYECKH CBIIECTBA’, 8YOHUK ‘3a0MTO B CTEHATa KOJIYe, Ha KOETO ce 3aKaya
KOTENbT U npodee), GoHeTHUHH (enacmap ‘mMnano crebiio, Ha KOETO ce paxaa
miox’ — Toect ’‘mactap’ — 6. m. — HMB. Un; uym ‘rioM’ wum ap.),



cnoBooOpasyBarenuu (2azba ‘rajeHe’ W T. H.), CEMaHTU4YHU (6péden
‘criocoben’, 6pakma ‘oBlIA, POAMIA TMPEXKICBPEMEHHO’, nokaon’ ‘TOAApBK’)
JUAJIEKTU3MHU.

OnHoMacHOIOTHYHA XapaKTepUCTUKa Ha OaHCKaTa JIEKCHKa M3ClleBa J1yMHTE
OTKBM OTHOILEHHETO MEXIY JIEKCEMUTE M TEXHUTE BapUAHTH, AJOJIEKCHUTE.
[IpumepHoO, 3antuumysam W 3anuutyéam — W IBETe ChC 3HAUEHHE ‘3allyllBaM’;
HIIH KAUHKAM W TUHKAGM — W JIBETE ChC 3HAUeHHe ‘BBPBS OBpP30’ .

CeMacHoOrHyHa XapaKTepHUCTHKa HA JIGKCHKATa IMPEJAMMHO s Ipylnupa B
CHHOHMMH (2pamyoa u epymxa ‘Oydka’ U T. H.), OMOHMMH (dicéza ‘Komde B speM’
U Jicéza ‘TOMIO BpeMme’, pazbou M. ‘MICTO, KbAETO )KMBOTHHUTE C€ BKapBaT 3a
NOAKOBaBaHe' W pa300l ‘ThKayeH CTaH), NapoHUMH (wulé ‘MankoTo Ha oBLATa
Ha BB3pacT OT €JHA JI0 JB€ TOJAMHM wuiliHe ‘Majlka BBbIIYMLA') U AHTOHUMH.
CHHOHMMHUTE Ha CBOM peJ ce TpymuparT B CHHOHUMHHU peloBe, NPUMEPHO B
3HaueHue ‘npebeH 4YOBeK’: kakape, kambacua, Kauwiuod, tewka. Makap B
peyHMKa KbM JUCEpTALMsATa Jla Ce JaBaT [AUAJIeKTHH AyMH 3a ‘MHUSHULA’
(bumanka’ ) vnm 3a “)keHa c Jeko noseneHue’ (2ypda), 6M OUIIO0 UHTEPECHO JAa
ce BUAT U CHHOHUMHUTE UM peJOBe, aKO HMa TaKH1Ba.

Cnen kxpas Ha oOwmuMpHaTa BTOpa IJlaBa Cje/Ba 3aKIIOYEHHE, CBILO
HEU3Be/IeHO Ha HOBA CTPaHMUILIA, B KOETO /10 U3BECTHA CTEIEH Ce MOBTaps Bede
n3HeceHa nHpopmanus. [To-1o6pe 6u 6uo B TOBa 3aKitOUeHHe J1a ce HaberHe
Ha crnenupukuTe Ha OaHckara JIeKCHKa I10 OTHOLIEHHE Ha OCTAaHAJIUTe
OBIrapcKu roBOpH, KAaTo Ce W3THKHAT Hai-CaMOOMTHHUTE U OCOOEHOCTH U Cce
HalpaBsAT U3BOJM 3a Bpb3KaTa C JJEeKCHKaTa Ha MaKeJIOHCKUTE OBJIrapCKu FOBOPHU
Ha I0rosanaj, ¢ JEeKCUKaTa Ha POAOIICKUTE F'OBOPU HA U3TOK U C JIGKCHUKAaTa Ha
MpexXoJHUTe OBJIrapckd TOBOPH M C JUANEKTUTe Ha CpPBOCKHS €3UK Ha
ceBepo3anaz. A nogo6Hu obmu ocobeHoctu He numncear. OO 3a roBopa Ha
bancko u Ha Ponmonute, mpumepHo, ca JiekKCeMH KaTo pykam ‘BUKaM °, buuika
‘CBUHA’; kanywia ce ‘HagyBaM ce’ — B Pogonute umMa kanyw Kbpiex’,
bvpookea ‘Mapynsi’, epona ‘sMa 3a raceHe Ha Bap ' — B Popommrte — pona
(cpaBHM C mpoTe3aTa Ha 2 B eracmap ‘miano crebjo, nactap’ WIH Ha K B
KIUHKAaM, Hape]l C 1uHKam), bpag ‘enHa oBla WiK efaHa ko3a’. OO0 3a 6GaHCKUs
roBOp M 3a CPpBOCKM I'bK, MOHSAKOra (OHETHYHO BUIOHU3MEHEHH B IOCIIEIHHS
€3MK, Ca XapakKTepHH AYMHU OT COpTa Ha ucmo ‘ChIIO °, Kyu'a ‘Kbla’, 2’'ak
‘yuenuk’ (cp. hax) epéden ‘criocoben’ (cp. epedan ‘TpynomoOUB’), NOKIOH
‘mozappk’ U ap. He numncBar u HeoTOens3aHM CHBIANEHHS C I10-JAJCUHHTE
CJIaBSHCKU €3MIIM, NPUMEPHO CJIOBOCHYETAHUETO 3uUMd Mu ‘CTyAEHO MU €’

Harnog00sBa CHOTBETHOTO MOJCKO, & #éH Mé e ‘MBpP3W M€ ’ € IOYTH KaTo
noJ00HOTO PYCKO.



B Gubnuorpadusara 6u mMorio na ce HoOABAT OLIE HSAKOM 3arjaBusi, KaTo
OCBEH croMeHarar mo-rope MoHorpadus Ha bmaroit IllknmudoB tam na ce
OONBIHAT M W3MOJI3BAT cratuuTe Ha 3o0s bapOomoBa 3a poaHUHCKaTa
TEPMHUHOJIOTHUS, KAaKTO U IPYTH TPYHOBE.

Peuensupanara or mMeH paGoTa Hmpu €BEHTyalHO OTIEYaTBaHE caMo O
crieyesinia oT euH TaKbB MOJIX0JT, KAaKBBTO MPENopbhyax MaJKo [10-Irope, KaKTo
¥ aKO KbM JYMHTE B pEYHHKA Ce JIafaT MPHUMEPH B KOHTEKCT U C€ OTOENIeKH KOH
JlyMH €@ OT TPBIKHU (Kapékna ‘CToN ¢ oberano’ u ap.), Typeku (6paxkma ‘osua,
poAMIa TpPeXJEeBPEMEHHO' M T. H.) W APYr IPOU3XOMd; ako ce obOo3Hayar
nefiopaTUBHUTE yroTpeOu U ce nobaBu JeKCHKa OT AETCKUs e3uK. Moxe Ja ce
IOU3YMCTH U TepMHUHOJIorusTa. Jla peuem, BMecTo ,,ynotpedsiBa ce B MECHUTE, B
O0OWKHOBEHHS TOBOP yroTpedaTa € MHOTO orpaHiyeHa’’ OM MOTJIO Ja ce 3aMEeHH
ChC ,,B Pa3rOBOPHUS JMAJIeKTEH €3UK yrnoTpedara € MHOTrO OrpaHuyeHa’’.
3HayeHHeTo Ha Opagh ‘eqHa oBLA’, ‘ellHa Ko3a' OM MOIJIO Ja ce 3aMEHHM C ‘TiaBa
npebeH poraT 1OOUTHK’, @ BMECTO CJIOBOCHUETAHUETO ,,TOAOYIUTEIIHA U3pa3u’’
OH MOIJIO J1a Ce U3M0J3Ba TEPMHUHBT ,,MEKIYMETHS .

KonkperHo 3a peyHuka Mora Ja kaxa, ye uie Obae nobpe B Hero na ce
JOYTOYHST HAKOW TEXHUYECKH JeTaisu rnpu onpeaeneHu jsexkcemu. He mu crasa
SICHO, HaIllpUMep, INIaroabT aH yu’enocam, U3THIKYBaH KaTO ‘CHIIHO ce Iuiama’,
Jla]lv € Bb3BpaTeH B OaHCKHUs roBop, win He. [Ipu gyMuTe, 3anoyBaiiiy ¢ 7 U Te3u
c  1a ce yTouyHW JAanu ynorpebara Ha €QWHUS WIH JAPYTHS BapuaHT HMa
CMHCJIOPA3IMYUTEIHO 3HaUYeHUe, WK He, IIPU KOETO UJIU C YTrOBOpKa, 4ye CTaBa
BBIIPOC 3a a0(oH, a ce ynoTpedsiBa caMO €JUHUST BapUAHT, HJIK B IPOTHUBEH
Clly4ail a ce pasfensT AyMHTe, 3allouBallld C €IWHUS 3BYK, OT Te€3H, KOUTO
3anoysar ¢ Apyrus. IIpu rmaronure w»yam U vyHa U B ABaTa Ciyyas € AaJleHO
CBHOTBETCTBHE ‘XbJlaM *. BB Bropus ciyyait 6u Tpss6Basno na e ‘(1a) XiuplHa’.

ITocoueHure mnpomycKkd He HaMaisBaT IPUHOCAa Ha JOKTOpAaHTKAaTa M
CTOMHOCTTa Ha TpyAa U 3a ObJrapckara AuaiekTojorus. Toi, Hapea ¢ Bede
CIIOMEHATUTe, TpPHUTEXkaBa OIle eJWH IoJIe3eH acleKT — IIeHHaTa JIeKCHKa,
cbOpaHa B Hero, Mo)ke Jia ce M3IoJ3Ba KaTo 0a3a 3a CpaBHEHHE M JOKa3BaHEe
3aIaHus IPOU3XO0/] Ha peulia JIEKCEMH, 3aCBU/IETEJICTBAHU B TOBOPUTE OT TakKa
HapedeHUs: 3aropcku KiauH B HOrowsrouna bearapus (KbaeTo MMa M 3arajgHu
MpecesIHUIM), a OTTaM IpeHeceHH 4yak 10 becapabus u [Ipua3oBuero B Ykpaiina
(epamyoa ‘OGyuka’, paz6oi ‘TbkaueH ctaH’ W 1p.). Ilo Temara e monoxeH
CepHo3eH, Npenus3eH U 3aabiboueH Tpyn. Hanuue ca HeoOXoauMuTe HAy4HH
3aJ10)k0M M KayecTBa 3a MO-HaTaThIIHA U3ClIeJoBaTelIcCKa paboTa, mopaan KOeTo
OLIEHsIBaM II0JIOKUTEIHO TpyJa Ha Anekcannapa KinedopoBa u npenopbuBaM Ja
U ObZie MpHCH/I€HA HayyHaTa CTEeleH ,,JIOKTOP 10 (uionorus’’.
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REVIEW
by
Ph. D. Associate Professor Ivan Georgiev Iliev
concerning Alexandra Dimitrova Klechorova’s Dissertation

(,,The vocabulary of the Bansko Dialect’”)

Alexandra Klechorova, an alumnus and a postgraduate student of Neofit
Rilski Blagoevgrad University, has successfully fulfilled the minimal national
requirements for a defense admission, and besides her dissertation, she has
written and published five articles — most of them connected with the
dissertation theme. The work is a peculiar supplement to already existing
research on the West-Ruppian Bansko dialect (Tzonev, R. The Dialect of the
Town of Bansko. Blagoevgrad, 2008), and contributes to its less researched
lexical level. In this way, the above-mentioned Bulgarian speech is already well
known and can be a subject to analysis and comparison.

Klechorova’s work consists of the following parts: introduction; a
comprehensive part concerning the vocabulary under research; a list of
informers, and bibliography, as well as a dictionary.

In the introduction (pp. 11-45) the student first presents the object of
research (the vocabulary of the Bansko dialect which is a part of the Razlog
macrodialect); its goal (a comprehensive study of its lexical systems on the basis
of collected by Klechorova data); as well as the tasks without whose fulfillment
the goal cannot be achieved (in fact, the next part of the dissertation is built on
them, each sub-chapter of the next chapter comprising a separate task); and the
methods she has used (descriptive and statistical). In the introduction, a
comprehensive review of the previous works concerning the vocabulary of the.
Bansko dialect is made, a historical and geographical information about the
region is given, and, at the end of this part of the dissertation, the common
characteristic features of the Bansko dialect are given.

In the above-mentioned structural part of the dissertation, there is a review of
the present works of the Bansko dialect, which could be set apart as a separate
structural unit of the dissertation. At the same time, besides on the vocabulary
research, the review necessarily contains works concerning the Razlog dialect,
and this could be pointed in the subtitle. The review begins with professor
Stoiko Stoikov’s manual titled ,,Bulgarian dialectology’’ but it is good to know-
that even StefanMladenov, in his ,History of the Bulgarian Language”



mentions the dialect of research including the settlements of Razlog and Bansko
(in the Bulgarian translation of this previously printed in German work the
references are on pages 350 and 353). As contributors to the research of the
Razlog and/or Bansko dialects Vuk Karadzich, Kiril Mirchev, Ivan Kochev,
Nikola Aleksiev, Daniela Velyanova, Radoslav Tzonev, etc. have been
mentioned. A special place is given to the comparison between the information
on the Bansko dialect with Vuk Karadzhic and Radoslav Tzonev. Naturally, a
review of the characteristic features of the phonetics, morphology, and syntax of
the Bansko dialect, again according to R. Tzonev, is made. The precisely’
working author includes in her work the samples of the Bansko dialect which
are found in the poetry books written by local authors, such as K. Ikonomov. As
a better comprehensive view on the Bulgarian dialectal phonetics and on the
Bulgarian phonetic history could serve the so far unnoticed conclusion that the
development of the Old Bilgarian v% into é shown by Stoiko Stoikov (on p. 38
here) (sg. acc. BoHE® = ywé ‘stink’, sg. acc. riaBHER —> 2naené ‘fire-brand’,
ceiuiek 2> cné ‘I sleep’), no matter if there has been a transition ‘a = é or not
during the phonetic development, relates the Bansko dialect closer to the
Teteven, Erkech, Radozhda and Vevchani (the latter in Macedonia) dialects, as
well to some other Bulgarian dialects in Ukraine and Moldova. Which means
that we have another confirmation of Ivan Galabov’s and my personal
observations that the above-mentioned development was wide-spread along the
Bulgarian language territory centuries ago. And the Razlog-Bansko dialectal
community is a linking part between the South-West and the North-East
Bulgarian dialects in this respect.

Several times in the introduction (and not only there), we encounter
repetitions, which should be avoided when the dissertation is published as a
monograph. It is about, for instance, that Stoikov mentions not precisely the
Bansko dialect but the Razlog one; that the former is West-Rupian by nature;
that the dictionary to the dissertation comprises 4000 lexical units, and so on.

The beginning of the extensive second chapter, titled ,,Characteristic
Features of the Vocabulary’’ (pp. 46-248), as well as these of the next parts and
sub-parts, could be placed on new pages. Here, as I said, the enumerated in the
introduction tasks and goals are already realized, the lexemes being analyzed
both from a dialectal lexemology perspective and from semasiology perspective.
Statistic data are presented, too. The applied approach is based on previous
similar lexical works by St. Stoikov, Maksim Mladenov, Antony Stoilov.
However, a study, such as Blagoy Shklifov’s one on the shepherd’s vocabulary
in the Kostur region is missing. The postgraduate student grounds theoretically
the used working terminology, dividing the vocabulary of the Bansko dialect



into nominative units (6auypuya ‘she-buffalo’, dckvprés [maybe ockvpréd? —
my remark — Iv. IL] ‘very sour’, and so on), and into nominative word phrases
(¢pmopa paxa ‘the second tabaco gathering’, etc.).

The chapter continues with a distribution of the nominative units into
thematic groups, each of them being thoroughly described. This, at the end,
along with the attached dictionary, turns Alexandra Klechorova’s work into a
real thesaurus of the Bansko dialectal vocabulary. Words from the traditional
agriculture spheres are included, regarding cereals, tree species, herbs, flowers,
denominations of earth parcels and soils, instruments, persons who deal with
agricultural work, different processes and actions, stock-breeding, appellations
of people (men, women, children, human multitudes), family relations, body,
parts, mythical creatures, natural phenomena, diseases, etc. The plant ‘maize’
and its constituents, for example, are described with words, such as: xkapewxa
‘each single maize root’; xoca ‘the fibers of the top of an unpeeled corn-cob’;
nakomnuk ‘big maize cob’, etc. Other plants are treated in the same way. With
the vocabulary regarding domestic animals, which includes different branches
(poultry-raising, pig-breeding, -cattle-breeding, sheep-breeding) a standard
model is used, which comprises different words for animals, for the persons and
the instruments engaged in the process of animal breeding, the premises where
animals are kept, foodstuff, interjections for communication with each animal,
and so on. If we pay attention, for instance, to the words for different (categories
of) women, we will also be astonished by the richness of the dialect in research,
and by the nuances in the description of women’s appearance: 6oya ‘fat, clumsy
woman’; 6y6oma ‘fat, awkward woman’; 6yxueepuya ‘tall woman’; 6yna
‘Muslim Bulgarian woman’; 6spzamuya ‘quick woman’; gaiia ‘servant-girl that
looks after a small child’, and so on.

A prevailing statistical character has the sub-chapter on the grouping of the
nominative units into lexical and grammatical classes.

More attention deserves the origin of the Bansko vocabulary. However here
I have some remarks regarding the grouping of some words and on treating
some of the lexemes as dialectal. It is the student’s choice that she has separated
the Indo-European from the Proto-Slavic vocabulary. The Old Bulgarian
vocabulary is placed in a separate group, too. The same is true for the Russian
loan words where the first examples, however, are of Old Church Slavonic. It
would be better that Old Bulgarian and Old Church Slavonic words should be in
a common group. Besides, many of the supposedly Russian examples, as well as
of the other loan words, are hardly dialectal. A separate group for the specific
South-Slavic words is missing, which could comprise words used in Serbian.



(further, I am going to specify that matter). Concerning the supposedly Polish or
Czech load words (for instance sooxa ‘vodka’, cmonuya ‘capital city’, etc.), it
must be clarified if they have been taken straight from Polish and Czech or
through Russian. A separate group for words taken from other Slavic languages,
other than Russian, should be created, as it was made regarding the Turkish-
Arabic-Persian vocabulary. And I am skeptical regarding the dialectal character’
of the so-called Italian words of musical terms, such as suona ‘viola’, dyem
‘duet’, etc. I guess that only words from West-European languages, which have
undergone the local phonetic influence, such as the German ones (according to
Klechorova) u 'unza ‘cartridge-case’, nuu’en ‘nickel’, u#au’e ‘jacket’, 6apuxem
‘flannelette’ or the English ones (according Klecjorova) uéyose ‘sneakers’,
0 *vuyu ‘jeans’, etc. should be regarded as dialectal. The words from Thracian
and Proto-Bilgarian origin have been placed in one group. The latter should
have been treated like Turkic loan words. And the god’s name of Perun (IZepyw)
is of Slavic and not of Thracian origin. In several places, the accented » is’
mistakenly written as 7. Some of the dialectal examples, including those ones of
Greek and Latin origin, have no accent sign and are not written in Italic. This
should be corrected when the dissertation is published as a monograph.

Further, the vocabulary of the Bansko dialect is researched with respect of
its differences (regarding the Bulgarian standard language), and terminological —
not known to the literary language (such as sankawro ‘disease caused by wood-
nymphs or other mythical creatures’, gyonux ‘little stakethat is stuck into the
wall where a cauldron is hung’, and so on), phonetic (ezacmap ‘tendril’ —
nacmap in the Bulgarian literary language — my note — Iv. IL.; ’ym ‘milc-can’,’
etc.); formative (can6a ‘caressing’, etc.), semantic (epéden ‘able’, 6paxma
‘sheep that has prematurely given birth to a lamb’, noxzor’ ‘gift’) dialect words
are differentiated.

The onomasiologic characteristics of the Bansko vocabulary researches the
words concerning the relation between the lexemes and their variants,
allolexemes. For instance, zantwumyeam and 3anuwysam — both meaning ‘to
plug’; or kaunkam and aurkam — both meaning ‘to walk fast’.

The semasiological characteristics of the vocabulary mainly groups it in-
synonyms (gpamyoa and epymxka ‘small lump’, etc.), homonyms (orcéea ‘stake in
the yoke’ and owcéza ‘hot weather’, paz6ou ‘place where animals are driven in
for shoeing’ and paz60u ‘loom”), paronyms (wuté ‘weaned lamb’, wune ‘small
louse’), and antonyms. Synonyms, on the other hand, are grouped in synonym
chains, for example, meaning ‘small person’: kaxape, xambacua, kawuoa,
féwka. Although in the dictionary, dialectal words for ‘drunkard’ (6umanxa’) or



for ‘whore’ (2ypoa) are shown, it would be interesting to see the synonym chains
of these words, too, if such ones exist.

*

After the end of the extensive second chapter, a conclusion follows, which
does not begin on a new page, too, where already known information is repeated.
It would be better, in this conclusion, the characteristic features of the Bansko
vocabulary concerning other Bulgarian dialects to be emphasized, and the
relations of the former with the Macedonian dialects in the South-West, with the
Rhodopian dialects in the East, and both with the transitional Bulgarian dialects
and the Serbian dialects in the North-West to be shown. Such relations do exist.
Common for the Bansko dialect and for the Rhodopian ones, for instance, are
lexemes such as: pykam ‘to call’, 6uwxa ‘swine’; kanywa ce ‘to swell up’ — in
the Rhodopes, there is kanyw ’tick’, 6wpooxea ‘lettuce’, epona ‘pit for slacking
lime’ — in the Rhodopes — pona ‘pit’ (compare with the prothesis of 2 in
enacmap ‘tendril’ or of x in kaunkam, alongside with runkam), 6pagh ‘one sheep
or one goat’. Common for the Bansko dialect and the Serbian language, in some
cases with phonetic changes in the latter, are words like zcmo ‘also’, kyu’a
‘house’, 2’'ax ‘pupil’ (Serb. hax), epéoen ‘able’ (Serb. epedan ‘ward-working’),
noxnon ‘gift’, etc. Coincidences with other Slavic languages are present, too, for
instance, the word combination 3uma mu ‘I feel cold’ resembles the Polish one,
and fén mé e I feel lazy’ is almost like the Russian one.

Several more titles could be added to the bibliography, including articles by
Zoya Barbolova on kinship terminology, besides the above-mentioned
monograph by Blagoy Shklifov, and some other works.

The reviewed here work, if published, would only profit from an approach
what I recommended above. As well as if sample sentences are given to each
word in the dictionary, and the word origin is noted. For instance: xapékna
‘kind of a chair (Greek), 6paxma ‘kind of a sheep (Turkish), etc. Besides,
pejorative words and vocabulary from the children’s language could be added.
Terminology could be purified, too. Say, ,,it is used in (folk) songs, and in the-
ordinary speech the use is limited’’ could be replaced by ,,in the colloquial
dialectal speech the use is limited’’. The meaning of 6pag ‘one sheep’, ‘one
goat’ could be replaced by ‘one head of small farm animals’, and several more
such expressions.

Concerning the dictionary, I could add, that it would be good to specify
some technical details regarding some of the lexemes. It is not clear, for
example, if the verb an u’enocam ‘1 am too scared’, which is reflexive in the
Bulgarian standard language, is reflexive in the Bansko dialect, too. Concerning
words beginning with 7 and with 7, it should be clarified if the use of both’
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variants specifies the word meaning or it is only about an allophone. If the
second is true, only one of the variants should be used. Otherwise, the words
beginning with z should be separated from the words beginning with £
Regarding the verbs »yam and wywua, in both cases a meaning ‘xbauam’ (‘to
hiccup’) is given. The meaning of the latter must be ‘(na) xmpuna’ (perfective
aspect).

The above-mentioned omissions do not depreciate the scientific contribution
of the postgraduate student and the value of her work for Bulgarian dialectology.,
The dissertation, along with other merits, has one more good point: its precious
vocabulary can be used as a basis of comparison and proof of the western origin
of many lexemes found in the Bulgarian dialect in the so called Zagorian wedge
in South-Eastern Bulgaria (where there are many settlers from Western Bulgaria
and Macedonia), and later transferred as far as Bessarabia and the Azov region
(epampoa ‘a small lump’, pazbou ‘loom’ and soon). The theme of the
dissertation has been precisely elaborated. The necessary and requirable abilities
are present, as well as premises for further development and scientific research
regarding Alexandra Klechorova. That is why I give her work a positive mark
and recommend that she should be conferred the scientific degree of Doctor of
Philosophy (Philology).

31.03.2022 Ivan G. Iliev
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